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1. Жалпы ережелер 

 

1.1 Бағдарлама «Жоғары және жоғары оқу орнынан кейінгі білім беру 

бағдарламаларын іске асыратын білім беру ұйымдарына оқуға қабылдаудың 

үлгілік қағидаларын бекіту туралы» Қазақстан Республикасы Білім және 

ғылым министрінің 2018 жылғы 31 қазандағы № 600 бұйрығына (бұдан әрі – 

Үлгілік қағидалар) және «Абылай хан атындағы Қазақ халықаралық 

қатынастар және әлем тілдері университеті» АҚ (бұдан әрі – Абылай хан 

атындағы ҚазХҚжәнеӘТУ) оқуға қабылдау ережесіне сәйкес құрастырылған. 

 

1.2 Докторантураға түсу емтиханы келесі блоктардан: 

1) Оқуға түсушімен Абылай хан атындағы ҚазХҚжәнеӘТУ емтихан 

комиссиясы өткізетін әңгімелесуден;  

2) Эссе жазудан; 

3) Білім беру бағдарламасы тобының бейіні бойынша емтихан 

сұрақтарына жауаптардан тұрады. 

 

1.3 Қорытынды баға эссені бағалау, білім беру бағдарламасы тобының бейіні 

бойынша емтихан сұрақтарына берілген жауаптар мен әңгімелесу 

нәтижелерін қосу арқылы қосындысынан алынған балдар жиынтығынан 

тұрады. 

 

Тест түрлері Балл 

ЖЖОКБҰ-ның емтихан комиссиясы оқуға түсушімен өткізетін 

әңгімелесу 

30 

Эссе 20 

Білім беру бағдарламасы тобының бейіні бойынша емтихан 

сұрақтары 

50 

Барлығы 100 

 

Докторантураға түсу емтиханына 3 сағат 30 минут (210 минут) беріледі, 

оның ішінде: 

- әңгімелесуге – 20 минут; 

- білім беру бағдарламасы тобының бейіні бойынша емтихан 

сұрақтарын және эссе жазуға - 190 минут (3 сағат 10 минут).  

 

1.4 Докторантураға білім беру бағдарламаларының тобы бойынша түсу 

емтихандары келесі мерзімдерде жүзеге асырылады: 

1) күнтізбелік жылғы 4 тамыздан 20 тамызға дейін; 

2) күнтізбелік жылғы 19 қарашадан 11 желтоқсанға дейін. 

 

1.5 Докторантураға оқуға түсушімен әңгімелесуді Абылай хан атындағы 

ҚазХҚжәнеӘТУ «Эссе жазу» және «Білім беру бағдарламасы тобының бейіні 

бойынша емтихан сұрақтарына жауаптар» блоктары бойынша түсу 

емтихандарын тапсырғанға дейін дербес жүргізеді. 



Әңгімелесу оқуға түсушінің кәсіби және жеке қасиеттерін, ғылыми-

зерттеу немесе эксперименттік-зерттеу жұмыстарын жүргізу әлеуетін 

бағалауға бағытталған. 

 

Әңгімелесу емтихан комиссиясының төрағасы, мүшелері және 

хатшысы қол қоятын хаттамамен ресімделеді. 

Оқуға түсуші әңгімелесуге келмеген жағдайда 0 балл қойылады, 

хаттамамен ресімделеді, оған емтихан комиссиясының төрағасы, мүшелері 

және хатшысы қол қояды. 
 

 

Білім беру бағдарламасы тобының бейіні бойынша емтиханға 

дайындалуға арналған тақырыптар 

 

1. Қазіргі филология және лингвомәдениеттанудағы көркем аударма 

2. Аударманың лингвистикалық және мәдени аспектілері 

3. Аударма эквиваленттілігі туралы түсінік 

4. Аударманың лингвистикалық және стилистикалық аспектілері 

5. Аударманың лингвистикалық теориясы 

6. Мәдениетаралық коммуникация және аударматану 

7. Аударманың когнитивтік теориясы 

8. Психолингвистика, контрастивті лингвистика және аударма 

9. Аударматану ғылымының ғылыми пән ретінде қалыптасуы 

10. Аударманың функционалдық аспектілері 

11. Аударманың әлеуметтік-мәдени теориясы 

12. Аударматану саласындағы қазіргі перспективалар мен тенденциялар 

13. Аударманың лингвокогнитивтік аспектілері 

14.Аударманы оқыту әдістемесі: лингводидактика 

15. Дискурс және аударма 

16. Эквивалентті емес лексиканы аудару 

17. Аударма теориясына интерференция 

18. Сандық ортадағы аудармашының этикасы мен жауапкершілігі 

19. Сандық медиадағы мультимодальдылық және аудармалар 

20. Аударма сапасын бағалау: теория мен практика мәселелері 

21. Аударма бірлігі туралы түсінік 

22. Түрлі стильдегі және жанрдағы мәтіндерді аудару ерекшеліктері 

23. Машиналық аудармадан кейінгі өңдеу аудармашының жаңа құзыреті 

ретінде 

24. Жасанды интеллекттің аударма теориясы мен тәжірибесіне интеграциясы 

25. Жаһандық коммуникация жағдайындағы локализация және мәдени 

бейімделу 

 

Болжалды эссе тақырыптары 

 

1. Аударма теориясының бастаулары 



2. Аударматанудағы коммуникативті тәсіл 

3. Мәдени аударма мәдениетаралық медиация әдісі ретінде: қиындықтар мен 

стратегиялар 

4. Аударма және тіларалық интерференция 

5. Көркем әдебиет аудармаларындағы ұлттық болмысты сақтау мәселесі 

6. Әртүрлі функционалдық стильдегі мәтіндерді аудару ерекшеліктері 

7. Жаһандану және мультикультурализм аударма қызметінің 

трансформациялану факторлары ретінде 

8. Аударманың адекваттылығын қамтамасыз етудегі дискурс және 

прагматикалық талдау  

9. БАҚ аудармасының қалыптасуы және даму болашағы 

10. Синхронды аудармадағы ықтималдық болжаудың психолингвистикалық 

негіздері 

11. Лингводидактика мәселелері: шет тілі мен аударма тілінің грамматикалық 

ерекшеліктерінен туындаған аударма қиындықтары 

12. Аудармадағы лингвоэтникалық кедергілер және оларды жеңу 

стратегиялары 

13. Жазбаша және ауызша аударманың сапасын бағалаудағы заманауи 

тәсілдер 

14. Цифрлық трансформация дәуіріндегі аударматанудың қолданбалы 

міндеттері  

15. Шетел тілінен қазақ/орыс тіліне машиналық аударманың дамуының 

негізгі факторлары 

16. Аудармадағы ЖИ және нейрондық технологиялар: перспективалар, 

шектеулер, этикалық аспектілер 

17. Аударма теориясы мен тәжірибесіндегі заманауи зерттеу әдістері 

18. Жаһандық маркетингтік коммуникациялардағы транскреация және 

мәдени бейімдеу 

19. Мультимодальдық аударма жағдайындағы локализацияның когнитивтік 

аспектілері 

20. Цифрландыру жағдайындағы аудармашыларды кәсіби даярлау мәселелері 
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